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INTRODUCTION

All the words of a language fall into notional (those denoting
things, objects, notions — words having denotators in the objective
reality) and functional (those having no denotators of their own and
used only as one of the grammatical means to form up the utterance).
Notional words constitute the bulk of the existing word stock. Nouns
numerically make the largest class (33 %), verbs come second
(25 %), they are followed by adjectives (17 %), adverbs make 12 %,
the smallest group is pronouns, numerals, statives (13 %).

Translation is a means of interlingual communication. The
translator or the interpreter should not only have a good command of
both the target language (translating language — TL) and the source
language (SL) but also understand their system thoroughly. Grammar
is considered to be one of the most important components of the
language comprehension.

Every word in the text is used in a particular grammatical
form and all the words are arranged in the sentences in a particular
syntactic order. Though the bulk of the information in the source text
is conveyed by its lexical elements, the semantic role of grammatical
forms and structures should not be overlooked by the translator. The
importance of the grammatical aspects of the source text is often
reflected in the choice of the parallel forms and structures in TL.

In many cases, however, equivalence in translation can be
best achieved if the translator does not try to mirror the grammatical
forms of the source text. There are no permanent grammatical
equivalents and the translator can choose between the parallel forms
and various grammatical transformations. He may opt for the latter
since there is never an absolute identity between the meaning and the
usage of the parallel forms in SL and TL. For instance, both English
and Ukrainian verbs have their infinitive forms. But the English
infinitive has the perfect forms, both active and passive, indefinite
and continuous, which are absent in the respective grammatical
subclass in Ukrainian. The idea of priority of a non-performed action
expressed by the Perfect Infinitive is not present in the meaning of
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the Ukrainian infinitive and has to be rendered in translation by some

other means. Cf. “The train seems to arrive at 5 — “Iloi30,
30aemucs, npubysae o 5-u” and “The train seems to have arrived at
57— “Iloi30, 30aemwvcs, npubdys o 5-i”.

The most common example of dissimilarity between the
parallel syntactic devices in the two languages is the role of word
order in English and Ukrainian. Both languages use a “direct” and an
“inverted” word order. But the English word order obeys, in most
cases, the established rule of sequence: the predicate is preceded by
the subject and followed by the objects. This order of words is often
changed in the Ukrainian translation since in Ukrainian word order is
used to show the communicative load of different parts of the
sentence, the elements conveying new information (the rheme)
leaning towards the end of non-emphatic sentences. Thus if the
English sentence “My son entered the room” is intended to inform us
who entered the room, its Ukrainian equivalent will be “/Jo kimnamu
yeiwos miti cun”’, but in case its purpose is to tell us what my son
did, the word order will be preserved: “Mii cun ysitiwos 0o
KiMHamu”.

The English grammatical forms that have no direct equivalent
in Ukrainian may be a part of speech, a category within a part of
speech or a syntactic construction. A lack of equivalence in the
English and Ukrainian systems of parts of speech can be exemplified
by the article which is a part of English grammar and is absent in
Ukrainian. As a rule, English articles are not translated into
Ukrainian. Cf. “the man who gave me the book” — “vonosik, sxuii
oaes meni knuey”. But there are some cases when the meaning of the
article has an important role to play in the communication and should
by all means be reproduced in TL. Cf. A sentence is a unit of speech.
The sentence is an abstraction. The difference between “a sentence”
(6ymb-sixke peueHnst) and “the sentence” (peuyeHHS SIK MOHSTTS, THII
peuenns) should be definitely revealed in the Ukrainian translation
as well. The translator should consider the pros and cons of the
possible translation equivalents.



Structurally and functionally isomorphic features cannot
cause permanent mistakes in learning and translating. The mistakes
are conditioned by functionally different features. It is the native
language that breeds the difficulties and errors.

To cope with the grammatical difficulties in the process of
translating (e. g. finding equivalent-lacking elements in TL) the
translator has to take into consideration features of the grammatical
structure, morphological classes of words, etc. It is theoretical
grammar that helps him/her to do it. The results obtained in it can be
usefully employed in translating practices.



NOUN CATEGORIES IN TRANSLATION

1. The category of definiteness/indefiniteness in English
2. The categories of number and case

The category of definiteness/indefiniteness in English

The category of definiteness/indefiniteness is expressed in
English in a 3-member opposition — definite :: indefinite :: zero
articles. Since there is no grammatical category of definiteness in
Ukrainian there are no articles in it. However, the lexical meanings
of the English articles are rendered by translators through Ukrainian
lexical and syntactical means.

When the articles carry not only a grammatical function but
have some semantic load they are translated by means of adjectives,
pronouns and other parts of speech.

1. The definite article “the” may be rendered with the
adjectives «menepiwmniti, HuniwmHil, OOYUL, YUHHUL [ M. O.»,
demonstrative pronouns «mot, mou camuil, yei, yseco, ycey» and
other words depending on the context.

The prime minister made a report on the economic situation
in the country. Yuunuii npem’ep 00nosié npo HUHIMHIN
E€KOHOMIYHUL CMAH Y KPAiHi.

He read the book he had bought the day before. Bin uumas
my KHu2y, o Kynue yiopa.

Sometimes explication is employed in translating the definite
article.

He entered the university after the war. Bin ecmynus 0o
yHigepcumemy nicas /pyzoir ceimoeoi giuinu.

2. The indefinite article “a/an” may be translated as
«OOUH 3, O0O0UH, AKULCH, OesaKul, HO8Ul, Gi0oMUl, OYOb-AKUIL,
NeGHUL.



John had an interest in that case. Zowcon mae neenuii
inmepec y mit cnpasi. There was a teacher in that obscure village. V
momy oanekomy ceii 6y8 00UH yyumeis.

The combinability in Ukrainian requires lexical reduction in
cases when the noun with the indefinite article is preceded by such
verbs as to call for, to announce, to seek, to favour, to propose, to
drive, to plan, to wage or a noun with the same meaning: proposal,
appeal, etc.

He has been planning an excursion for two weeks. Yoice dsa
MUDICHI 6IH NIAHYE NRPOBEOEHHA eKCKYPCIi.

When the indefinite article has a generalized, classifying
meaning the attributed noun is often translated by the noun in the
Plural Number form.

A sparrow is a seed-eater, though it also consumes small
insects. I'opobui nepesasrcno HCUBIAMBC HACIHHAM, XO4Ad GOHU
10amo | MANeHbKUX KOMAX.

3. When the indefinite article is a marker of the
utterential centre, it is transferred into the end of the Ukrainian
sentence.

An election campaign has started since Monday. 3 noneoinka
no4anacs nepeosudopua KAMnamis.

The indefinite or zero articles can change the word meaning,
€. g. @ pOwWer odeporcasa, POWEr erada, miysb, enepeis, a government
yps0, government xepisnuymeo, a few, a little mpoxu, few, little
matixce Hemae.

The categories of number and case
The category of number is a linguistic representation of the

conceptual category of quantitativeness that reflects in its turn the
objective category of quantity.



The category of number expresses the quantity of objects that
are counted. It may also express the meaning of quantity of:
collective (cavalry, humanity), material (copper, glass) and abstract
nouns (knowledge, health) which cannot be counted. They are not
difficult to translate.

Some nouns are used only in the plural form — Pluralia
Tantum (tongs, trousers, scissors, spectacles, memoirs, measles,
mathematics, slops, preserves) or only in the singular form —
Singularia Tantum (milk, water, infantry, love, hatred, Sun, Earth).
These groups can be found in English and Ukrainian. But not all
nouns coincide in the groups of Singularia and Pluraluia Tantum
which results in mistakes in translation, e. g.:

1) Opixcoxci, epowti, KaHIKyaU, OYPHUYI, naxowyi, wnaniepu,
opoea are only plural in Ukrainian, yeast, money, vacation, nonsense,
odour, wallpaper, wood are only singular in English;

2) clothes, greens, sweepings, contents are only plural in
English, oosie, 3enens, cmimms, smicm are only singular in Ukrainian;

3) suna, eopoma, 2pabni, canu are only plural in Ukrainian,
pitchfork — pitchforks, gate — gates, rake — rakes, sledge — sledges are
both singular and plural in English.

In English there is no agreement in number except that of
Subject — Predicate that is typological in translation; this category is
not a problem to teach and translate, except the cases of “money,
police, cattle, etc.”.

The English case is restricted in its realization semantically
(animate — inanimate). The opposition Common :: Genitive case is
traditional. It can be applied for animate nouns.

The category of case is not difficult to translate. The English
noun in the Common case can be rendered into Ukrainian with any
case form. Animate nouns in English have the Genitive case form.
They are translated either with nouns in the Genitive case or
possessive adjectives. Apart from nouns they are rendered with
relative adjectives in the target language.



Some inanimate nouns may be used in the Genitive case
(time, e. 9. a week’s leave, muscnesa éionycmra; distance, e. g. a
mile’s walk, names of the countries, ships, sometimes other nouns
but not regularly, e. g. a dollar’s worth, a ton’s weight).

Absolute Genitive has a locative meaning (Adverbial
modifier of place). E. g. at my friend’s, to the baker’s. It is usually
translated as y (0o) opyea, or metonymically oo xzi6noi kpamnuyi.

Questions for Self-Check

1. How is the category of definiteness/indefiniteness expressed

in English?

How is the definite/indefinite article rendered into Ukrainian?

3. What does the category of number express? What are the

difficulties of its translation?

What is the traditional case opposition in Modern English?

5. What case form is more difficult to translate from English
into Ukrainian?

N
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ENGLISH ADJECTIVES, PRONOUNS AND NUMERALS
IN TRANSLATION

1. The categorical meaning and structural peculiarities of
adjectives

2. The category of degree of quality

3. The means of intensification in English

4. The ways to translate derivative, compound and
substantivized adjectives

5. Characteristics of a pronoun

6. Numerals in English



The categorical meaning and structural peculiarities of
adjectives

The adjective is a word expressing a quality of a substance.

According to the morphological composition, adjectives are
divided into:

1. Simple adjectives (nice, good, red, common, etc.)

2. Derivative adjectives (beautiful, foolish, hopeless,
unkind, grey-eyed, childlike, insincere, etc.)

3. Compound adjectives (four-wheeled, deaf-mute, etc.)

Adjectives perform the functions of an attribute (He gave me
an interesting book. | saw a young woman near the house.) or a
predicative (The book was interesting. The woman was young.) in the
sentence.

According to their meaning and grammatical characteristics
adjectives fall into two classes:

1. Qualitative adjectives denote qualities of a substance
directly as size, shape, colour, physical and mental qualities, qualities
of general estimation: big, high, soft, blue, strong, beautiful, etc.
They have the grammatical category of degree of quality.

2. Relative adjectives denote qualities of a substance
through their relation to materials (silken, wooden), to place (Italian,
American), to time (monthly, daily), to some action (preparatory,
rotatory).

There are fewer relative adjectives in English than in
Ukrainian because the meanings which are expressed by relative
adjectives in Ukrainian are verbalized by means of nouns in the
function of attribute in English (N1 + N2) where the first noun is an
adjunct to the second), e. 9. an iron bridge “3aniznuti micm”, the
London museums “Jlonooncoxi myzei”.

To make up for the absence of possessive adjectives
(6amvkosa kimnama, 6pamosa opyacuna) in English the meaning of
possessivity is expressed in translation by the Genitive Case of
nouns, e. g. father’s room, brother’s wife.
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Quantitative adjectives which denote indefinite quantity in
English, e. g. little, few, many, much, correspond to adverbs and
indefinite numerals in Ukrainian.

The English adjectives have no endings and consist only of a
stem. They have no grammatical categories of number, gender and
case. English adjectives do not agree with nouns and in this respect
they are approximate to agglutinative languages where absence of
agreement with nouns is of typological character.

The category of degree of quality

The adjectives in English have the category of degree of
quality, i. e. most qualitative adjectives in English and Ukrainian are
gradable. Gradability is achieved by means of the positive
(3Buuvaiinmii), the comparative (Bummit) and the superlative
(naiiBumuit) degrees. The languages contrasted have much in
common in the way of expression of this category. The way of
grading may be:

1) synthetic (e. g. big, bigger, biggest; long, longer,
longest), i. e. by means of suffixes -er, -est;

2) analytical by means of words “more (less), most
(least)”, e. g. interesting, more (less) interesting, most (least)
interesting;

3) suppletive by means of other stems, e. g. good, better,
best; bad, worse, worst.

The category of degree of quality is easy to translate.

The process of adjectivization of some parts of speech is
inherent in English, e. g. Prince Charming (Yapienuii Ilpuny),
beaten track (bumuii wnsax), folding chair (cknadanuii cmineys), a
native, a weekly, Ukrainian; the rich, the English, the affirmative.

The means of intensification in English

Apart from the degrees of comparison (cheap — cheaper — the
cheapest, nice — nicer — the nicest, happy — happier — the happiest,
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handsome — handsomer — the handsomest, polite — politer — the
politest, beautiful — more beautiful — the most beautiful, good — better
— the best, bad — worse — the worst) the translator should bear in
mind combinations with comparatives:

e much, far (= a lot), a bit, a little, slightly (= a little) + a
comparative corresponds to the Ukrainian ma6araro, Tpoxu, Jieab
+ a comparative:

Let’s go by bus. It’s much (a lot) cheaper. Iloidemo
aemobycom, ye Habazamo deuiesuie.

This box is slightly (a little) heavier than that one. ]z
KOpOOKA mpoXu Jiecuia, Hixe ma.

e the repeated comparatives showing that something is
changing continuously are translated with the repeated ones with the
intensifier yce:

It’s becoming hotter and hotter. Cmasano éce cnexommniwe ii
cnekomHiuie.

e the combination the ... the with two comparatives saying
that one thing depends on another is rendered as Uum ..., Tum ... .

The warmer the weather, the better | feel. Yum menniworo
cmaedana noeoda, mum Kpawe st no4yeaecs.

The more expensive the hotel, the better the service. Yum
00podICUUll 20meNb, MUM Kpauje 00C1y208)8aHHS.

e the combination as ...as is translated with Takmii (:ke),
sk (i).

He is as intelligent as his farther is. Bin maxuu pozymnuil, six
i tlo2o bamwvKo.

e the construction twice (three times) as ...as correlates
with the adverb yasiui (yrpuui).

Their house is twice as big as ours. Ixuiti 6younox yosiui
Oinbuiuil, HidIC HALU.

e the combination the same as is translated with Touno
TaKuii, siK.

Ann’s salary is the same as mine. 3apobimua naama Annu
MOYHO makKa, ;IK y meHe.
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e alan + fairly + adjective is translated as oosoni +
adjective or an antonymic adjective with the negative prefix ue-.

This is a fairly good CD, but it’s not the best they ve made.
L]e oosoni eapuuil ouck (Lle nenocanutl ouck), are He HaUKpawuu 3
mux, o 60HU 6UNYCMuUJIU.

e (Quite + a/an (=enough) + adjective is translated as
oocumy, diticno, cnpasdi + adjective.

This is quite a good CD. You ought to buy it. IJe cnpasoi
eaprutl ouck. Tobi eapmo Kynumu tio2o.

e (uite + adjectives such as horrible, ridiculous, brilliant,
amazing, extraordinary, useless, impossible, true, exhausted, certain,
etc. (=completely, totally) corresponds to the Ukrainian yizkom,
308CIM, NOBHICMIO, ADCOIIOMHO.

This machine is quite useless. Ifs mawuna 306cim
Henpuoamua 00 pobomu.

I’'m quite certain about it. 4 abcontommno énesrHena 6 Yybomy.

e rather +a/an OR a/an + rather (= more than usual,
more than wanted, expected, etc.) + adjective is translated as
Ceplio3H0,008011i, V 3HAYHIL MIpI, nouacmu, makutl.

She has rather a soft/a rather soft voice. V uei dosoni niscnuii
20J10C.

| expected the book to be boring, but it was rather interesting.
A cnooisascs, wo kHudicKa Hdea, a 80oHa maka yikaea.

She is rather ill. Bona cepiiosno xeopa.

e rather + comparative form/too+ adjective is translated
as ckopiuie, npasunvHiule, paouie, OLIbLW, HidC, MAK.

Tom is rather more experienced than Alec. Cxopiwe, Tom
oocgioueHiwul, Hixe Anex.

She spends rather too much money on clothes. Bowua
sumpavae max 6azamo epouieil Ha oose.

e alan + pretty (= usually in everyday English) has a
correspondence suaunuil, neabuskuil, 3anaomo in UKrainian.

He had a pretty nasty accident the other day. [usmu 3 num
MPAnuecs 3aHa0mo HenpuUEMHUL UNAOOK.
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In English we order adjectives according to their meaning.
This is the normal order of adjectives in the sentence:

opinion;

size;

most other qualities;

age;

shape;

colour;

origin;

material;

type (what kind?);

purpose.

The ways to translate derivative, compound and
substantivized adjectives

The structure of adjectives is often loaned in translation, i. e.
the meaning of suffixes and prefixes is rendered. The ready-made
adjectives are used in the target language, e. g. impossible —
nemooiciusuti.  Sometimes descriptive translation is necessary,
readable — wo moocna npouumamu. The compound adjectives are
usually translated with compound ones, e. g. scientific-popular —
naykoso-nonynspuuti. The Ukrainian compound adjectives often
correspond with a group of words connected with the conjunction
and e. g. white and pink — 6iro-pooricesuil.

Substantivized adjectives may fall into several groups,
according to their meaning and the nominal features they possess.
Besides they can be translated with substantivized adjectives, nouns
(as a rule, collective or plural) or free word groups into Ukrainian.

1. Some substantivized adjectives have only the singular
form. They may have either the singular or plural concord,
depending on their meaning. These are

a) substantivized adjectives denoting generalized or abstract
notions. They are used with the definite article and have singular
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concord: the unseen, the fabulous, the unreal, the unknown, the
invisible, etc. (nesuoume, panmacmuune, nepeanrvre TOMO).

The unknown is always interesting.

There are, however, certain exceptions, substantivized
adjectives denoting abstract notions may sometimes be used in the
plural. Then no article is used.

There are many variables and unknowns.

b) substantivized adjectives denoting languages are used
without a determiner, but are often modified by a pronoun. They also
take singular concord:

My Spanish is very poor. Mos icnancoka Oyaice nozana.

He speaks excellent French. Bin eiominno poszmosnse
@panyy3vkoro.

c) substantivized adjectives denoting groups of persons are
used with the determiner the and admit only of plural concord: the
old, the poor, the rich, the blind, the deaf, the mute, etc. (cmapi,
0iOHi, bacami, caini TOIIO).

They robbed the poor of their lands.

2. Some substantivized adjectives have the category of
number; that is they can have two forms — the singular and the plural.
These are:

a) substantivized adjectives denoting social rank or position,
military ranks, party, creed, gender, nationality, race, groups of
people belonging to certain times and epochs, etc. In the plural the
use of the article is not obligatory, it is included or omitted according
to syntactic or communicative considerations: nobles, equals,
superiors, inferiors, commercials, domestics, privates, regulars,
ordinaries, marines, Christians, primitives, moderns, ancients,
contemporaries, liberals, conservatives, Europeans, Asiatics,
Eurasians, Indians, Easterns, blacks, whites, etc. (dsopsucmso,
esponeuyi, Xxpucmusanu TOulo).

When denoting an individual such words are used in the
singular and are preceded by the indefinite article: a noble, a private,
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a regular, an ordinary, a Christian, a primitive, a liberal, etc.
(pecynsapue siiicvro, nibepan, 080psiHuH TOIIO).

b) substantivized adjectives denoting animals and plants:
evergreens, thoroughbreds (about horses) (ecinku 6iunoszenenux
POCIUH, NOPOOUCT MEAPUHLL).

3. Some substantivized adjectives have only the plural form.
These are:

a) substantivized adjectives denoting studies and
examinations. They take either the singular or plural concord,
depending on whether they denote one notion or a collection of
notions: classics, finals, midsessionals, etc. (sinyckui icnumu,
MidcceciiHuil nepioo).

Finals are approaching.

b) substantivized adjectives denoting collection of things,
substances and foods. Some of these admit either of both the singular
and plural concord (chemicals, movables, necessaries, valuables,
eatables, greens), others admit only of singular concord (bitters)
(ximikamu, kowmoenocmi, icmisHe).

c) substantivized adjectives which are the names of the parts
of the body are used with the determiner the and admit of the plural
concord: the vitals, the whites (of the eyes) (oxcummeso easicnusi
opeanu, OLIKU).

d) substantivized adjectives denoting colours are used in the
plural without any determiners: greys, reds, purples, greens (cipi
pranenesi wmanu,6y3K08i KOIbOPU).

Characteristics of a pronoun
The pronoun as a part of speech in English correlates with:
a) nouns, e. g. he/Pete; she/Ann;

b) adjectives, e. g. my, his, your;
c) numerals, e. g. some, much.
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According to the structure, pronouns in English may be:

1) simple, e. g. I, she, he, which, some;

2) compound, e. g. myself, someone, nobody;

3) composite, e. g. this same, somebody else, neither he nor
she.

There are following classes of pronouns in English:

1. Personal pronouns (I, he, she, it, we, they).

The role of personal pronouns in the structure of the English
sentence is much greater than in Ukrainian. The person and number
in Ukrainian are expressed by means of endings of the verbs while
English markers of person and number of verbs are personal
pronouns, e. g. | read, you read, we read.

The peculiar feature is usage of the English pronoun “it” as:

a) an impersonal pronoun, e. g. It rains. It is hot;

b) ademonstrative element, e. g. It was he who said that;

c) aformal element, e. g. to foot it “imu niwxu”; to catch it
“3n06umu npouyxauna’.

Personal pronouns in English are. They have 2 cases
(Nominative and Objective cases). Suppletivity is inherent in them (I
— me, she — her, we — us). These 2 pronoun case forms have such
semes in their grammatical meaning as substantivity, number and
directivity. They also have grammatical categories of person and
gender.

2. Possessive pronouns express the meaning of possessivity in
English. They perform the function of an attribute or a predicative.
The forms of pronouns “my, his, her, its, our, your, their” (conjoint)
are used as an attribute, the forms “mine, his, hers, its, ours, yours,
theirs” (absolute) — as a predicative (only sometimes as an attribute
in such constructions as “a friend of mine”).

English possessive pronouns have categories of person,
number and gender. They are devoid of case forms.
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3. Reflexive pronouns have the category of number, person
and gender in English, e. g. myself, yourself (-selves), himself,
herself, itself, ourselves, themselves. They are used in English to
form reflexive verbs, e. g. to wash oneself, to restrain oneself.

There is a generalized pronoun “oneself” in English that
corresponds to the most general meaning of Ukrainian pronoun
“cede” and the affix “-ca” with the infinitive, e. g. to defend oneself,
saxuwamu ce6e, 3axuuamucsi.

4. Demonstrative pronouns are this, that, these, those, such,
same. Demonstrative pronouns in English agree in number with the
head-noun, e. g. this pen — these pens, such a book — such books, this
same book — these same books. Apart from number they have no
other grammatical categories, so they are indeclinable.

5. Interrogative pronouns in Englishs are used as noun
pronouns (who, what) and as adjective pronouns (which, whose).
They may correlate with numerals (how many/much).

Interrogative pronouns have no number, gender and case
distinctions (except for “who” (Nominative Case), “whom”
(Objective Case)).

6. Relative pronouns in English and Ukrainian coincide with
the interrogative pronouns and perform the function of connectors.
English pronoun “who” is used for animate nouns, “which” — for
inanimate nouns.

The pronoun “who” has two case forms — Nominative and
Obijective

7. Reciprocal pronouns are 2 in English (each other, one

another). They have the same case forms as nouns: Common and
Genitive, e. 9. each other’s hand.
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8. Negative pronouns are no, nobody, none, nothing, neither.
Negative pronouns denoting a person have Nominative and Genitive
Case forms, e. g. nobody’s bag.

9. Indefinite pronouns are some, any, something(-body),
anything (-body), someone, anyone. English indefinite pronouns
denoting a person have Nominative and Genitive Case forms, e. g.
somebody’s bag.

Numerals in English

The numeral in English has a common implicit lexico-
grammatical meaning expressing quantity (two, five, one, three), part
of an object (one-third, two-fifths, one-fourth, two-sevenths) or order
of some objects (the first, the seventh, the fourth, the sixth). The
numerals fall into some subclasses:

1) cardinal;

2) ordinal;

3) fractional (common and decimal fractions).

In English all the numerals are not declinable. They have no
number, case and gender distinctions. They do not agree with the
head noun in these forms.

One distinguishes such groups of numerals in English
according to their structure as:

1) simple, e.g. 1,2, 10, 11;

2) compound (all the numerals from 21);

3) composite, e. g. one hundred and twenty one;

4) derivative numerals, e. g. thirteen, nineteen,thirty, ninety.

Questions for Self-Check

1. What is adjective?

2. How are adjectives subdivided?

3. Describe the grammatical categories of the English
adjectives, pronouns, numerals.
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4. Comment on the ways of intensification in English and

their Ukrainian correspondences.

5. How are English derivative (compound, substantivized)

adjectives translated into Ukrainian?

RBPBOoOo~NOA~WNE

= o

6. What is pronoun?
7. How are pronouns classified?
8. Analyze the English numeral as a part of speech.

VERBAL FORMS AND CONSTRUCTIONS AS A
TRANSLATION DIFFICULTY

The categories of verb

The category of correlation

The category of voice

The category of mood

Translation of non-finite forms of the verb
English modal verbs in translation
Infinitival constructions

Participial constructions

Absolute constructions

Gerundial and half-gerundial constructions
Noun clusters and elliptical constructions

The categories of verb

The grammatical categories of verb in English are:
the category of tense;

the category of aspect;

the category of voice;

the category of mood,;

the category of person;

the category of number;

the category of correlation (phase).
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The category of correlation

The category of correlation exists in English but it is absent
in Ukrainian. Its meaning is usually neglected in translation: Perfect
forms are rendered by tense forms of Present, Past and Future
irrespective of the phase. He has been investigating the discourse for
two years. Bin docniodicye OuCKypc npomsieom 080X poKie.

They had taken part in some linguistic contests before they
got the award. Bonu 6panu yuacms y MOSHUX KOHKYPCAX, NEPUL HIJC
ompuMan UHA20POOY.

She will have finished writing a course paper before May.
Bona saxinuume nucamu Kypcogy po6omy 00 mpaghsi.

Sometimes time correlation, namely preceded or completed
action, is verbalized lexically in translation.

She had graduated from the university when we got
acquainted. Bin yoce 3akinuue  yHieepcumem, — KOAU MU
NO3HAUOMUTIOCA.

The category of correlation can occur in the so-called
sequence of tenses but it is not mirrored in Ukrainian translation.
Mary said that she had applied for the academic programme.
Mepi cxazana, wo 6oHa nodana 3as6Ky HA YY4ACMb )Y HABYAIbHIU
npozpami.
The category of voice

There are some difficulties in rendering the category of
voice, especially passive voice forms. There are some reasons for it.
Firstly, the English Passive Voice form is formed from transitive and
intransitive verbs that require a direct or prepositional object, e. g. to
arrive at (npuxooumu oo, docsieamu), t0 deal with (mamu cnpasy 3,
3atimamucs), o enter into (exooumu 0o, sucmynamu ck1adooio), to
refer to (nocunamucs na, cmocysamucs), to report on (nosioomismu
npo, donocumu Ha), 10 dictate to (Ouxmyeamu, naxazysamu), to give
to (oasamu), etc.
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The topic that was dealt with is very urgent. Tema, sxy
POo320anu (Wo po3ensaoanacs), 0yice aKkmyaibHd.

Secondly, the English transitive verb may be correspondent to
the Ukrainian intransitive verb with a prepositional or direct object,
e. g. to affect sniusamu na, to attend 6ymu npucymmnim na, to follow
crioysamu 3a, t0 influence eniusamu na, to join npueonamucs oo, t0
need mamu nompeby 6, to treat cmasumucs oo, to refuse
siomosamucs 6io, to resist vunumu onip womyce.

John was treated with respect. Jo Jowcona cmasuiucs 3
noeacoro.

Thirdly, in English phraseological units and collocations can
be used in the Passive Voice form, e. g. to make use of, to pay
attention to, to take notice of.

The remarks were taken notice of. 3aysasicenns nomimunu.

So when being translated into Ukrainian the Passive Voice
forms are rendered with the Active ones; definite personal sentences
become indefinite-personal ones (when there is no object with the
preposition by); one verb is substituted by another; the finite form is
converted into non-finite one or passivity is conveyed lexically.

The company that was joined to by them is rather decent.
Komnanis, 0o axoi 6onu npucounanuco, 0080.1i npuCmound.

The category of mood, its verbalization in the source and
target languages

Mood is a grammatical category of the verb which indicates
the attitude of the speaker to the action expressed by the verb from
the point of view of its reality. It is the most difficult to translate
among other verbal categories.

There are the following moods in English: the direct moods
(the Indicative and Imperative) and the oblique moods (Subjunctive
I, Subjunctive II, the Suppositional (Modal Phrase) and the
Conditional).
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The Indicative Mood

The Indicative Mood shows that the action or state expressed
by the verb is presented as a fact.

The verb in the indicative mood has three primary tenses
(present, past, future) and two correlation forms (perfect, non-
perfect), two aspect forms (common and continuous), two voice
forms (active and passive). In general, they are not difficult to
translate.

We went home early in the evening. Mu niwnu 0ooomy paro
ggeuepi.

The Imperative Mood

The Imperative Mood expresses a command or a request,
stimulation and prohibition. It has only one form which coincides
with the infinitive without the particle “to", it is used for the second
person (singular and plural).

In Ukrainian where the meaning of the Imperative Mood is
more complicated than in English such target forms are employed as
the 2" person singular and plural forms that are expressed
synthetically: vumaii — vumatime.

Fetch him. Cxoou i npuseou tiozo.

Please put the papers on the table. byos nacka, noxnaou
(noxnadims) nanepu Ha cmii.

The Ukrainian form of the first person plural addressed both
to one and several interlocutors may be synthetically (Xooiw!
Xooimo!) and analytically expressed (byoemo wumamu. Hymo
npouumaemo.). There is only one analytical form in English
corresponding to them (let us (let’s) take). The 3™ person form of
singular and plural is expressed analytically in both languages: Xaii
6IiH (60HU) nputide (npuiidyms). — Let him (them) come.

So the range of meanings of the imperative mood in
Ukrainian is richer than in English and it is reflected in translation.
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The Oblique Moods

The function of the oblique moods is to represent something
in the speakers mind not as a real fact, but as a wish, purpose,
supposition, doubt or condition problematic or contrary to fact.

The greater difficulties are observed in translating the forms
of unreal modality because in Ukrainian it is represented by one
mood form — analytical conditional mood with the particle (6, 6u)
combined with the past tense form of the verb (e. g. “Xomie 6u s
snamu!” refers to past, present and future). The Ukrainian
Conditional Mood is thought by the speaker as unreal and only as
possible or desirable.

Unlike Ukrainian, unreal modality in English has 4 explicit
forms of the Oblique Mood: synthetical mood forms of Subjunctive
I, Subjunctive Il and analytical mood forms of Suppositional and
Conditional.

Subjunctive | represents an action as problematic,
hypothetic, but not as contradicting reality (e. g. | suggested that he
do the work. He orders that we be present). It is used to express
order, request, suggestion, supposition, purpose, etc.

It doesn’t express a person, number or tense. Since there are
no corresponding grammatical forms in Ukrainian they translated
with other mood forms.

If the weather be fine tomorrow, we'll go there. Sxkwo o
n0200a maxu 8UOACMbCsl 2APHOI0 3A8Mpa, Mo MU nidemo myou.

| suggest that he do the work. A npononyro, wo6 sin euxonas
yro pobomy.

Long live the forces of peace! Xaii orcueymo muponro6ui cunu!

He orders that we be present. Bin naxazye, wo6 yci oyiu
NPUCYMHL.

He ordered that we be present. Bin nakaszas, wo6 yci o6yiu
NPUCYMHI.

It is necessary that you be present to-morrow. Heob6xiono,
wob eu Oy1u npucymHi 3a6mpa.

The translator should be attentive to use these forms in
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translation from Ukrainian into English because Subjunctive I differs
from the present indicative:
a) in the verb “to be” (| be, he, she, it, be, we, you, they be);
b) in all other verbs where the form of the third person
singular has no s-inflexion and thus does not differ from the first and
second person: he have, he speak, he go.

Subjunctive 11 represents an action as contrary to reality in
the present or in the past (e. g. I wish he were with us (but he is not
with us). If he had been in town yesterday, he would have come (but
he was not in town yesterday)). It is usually translated into Ukrainian
with the help of Conditional or Indicative Mood forms.

I wish he were with us (but he is not with us). /llxooa, wo
11020 HeMac 3 HaMU.

If he had been in town yesterday, he would have come (he
was not in town yesterday). Axou sin 6ye y micmi uopa, mo 6in ou
NPUULOS.

Subjunctive Il has two tenses: the present and the past. The
forms of the present Subjunctive Il are homonymous with the forms
of the past Indicative:

The present Subjunctive |1 | spoke, | wrote

The past Indicative | spoke, | wrote

The past Subjunctive 11 is homonymous with the Past Perfect
Indicative:

The past Subjunctive Il I had heard

The Pact Perfect Indicative | had heard

There are some special cases to translate Subjunctive Mood:

1) in a simple sentence:

e Smb. had better +Vinf expressing reasonable advice. It is
this meaning that is conveyed in the target sentence by kpawe 6.

You had better go there again. Tu 6 kpawe cxooue myou we
pas.

e Smb. would rather + Vinf means preference that is
verbalized in translation by paowe, cxopiwe, mabyms.
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| would rather go there again. 4 paowe cxoorcy myou we pas.

e If only+N+V(Past Ind./were) shows regret or strong unreal
wish that has no tense reference in Ukrainian but verbalized in
translation by Ax6u mineku.

If only he came tomorrow. fx6u 6in mineku npuiiuios
3aempa.

If only he had come earlier. Sgxou e6in minoku npuiiwios
paxiuie.

2) inacomplex sentence:

e It + Vbe + Ntime corresponds to nopa ....

It is time he were here. Homy nopa 6ymu mam.

e N + Vwish is rendered with IIlkooa, wo ....

| wish he were here. | wish he had not gone. /l/kxoda, wo tioco
mym Hemace. Lxooa, wo 6in He npuiiulos.

In WISH-CLAUSES wish is used when the speaker wants
reality to be different, to be exactly opposite.

I wish | knew French. Illkooa, wo s ne 3naio ¢panyysvkoi
MO6U.

| wish Mary could have come. Illkoda, wo Mepi ne 3moena
npUtmu.

e N+ Vlink. (N + V) + as if. Usually the idea following as
if/though is untrue. It is translated as #i6u; nibumo, max, niou.

He looks as if he were ill. He speaks English as if he had lived
in England all his life. Bin euenrsioae max, wnibu xeopui. Bin
PO3MOBIIAE AH2NIUCLKOI0 MaK, Hibu npoxcus y Awenii éce ceoe
HCUMmAL.

He acted as though he had never met her. Bin nosoouscs,
HIOUMO He 3ycmpiyas ii pauiuie.

Suppositional Mood represents an action as problematic, but
not contradicting to reality. It is formed analytically by combining
the auxiliary verb “should” (for all persons) with the Infinitive in the
Indefinite and Perfect forms: e. g. | suggest that he should meet (have
met) her.
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The Conditional Mood corresponds to it in Ukrainian (4
nponownyio, abu it 3ycmpinu).

Should you meet him to-morrow, tell him to come.

It is used to express necessity, order, suggestion, supposition.

It has two tenses: the present and the past. The present
suppositional is formed by the auxiliary verb should + Indefinite
(Continuous) Infinitive:

The past suppositional is formed by the auxiliary verb
“should” + Perfect (Perfect Continuous) Infinitive:

She was frightened lest she should have been doing something
wrong.

The imperative mood form in Ukrainian may have the seme
of “supposition” that is not typical of English (e. g. Xou y6uii, ne
nam smaio!).

The Suppositional Mood is more difficult to employ in
translation of Ukrainian utterances expressing supposition.

Xeopozco neobxiono 2ocnimanizyeamu. It is necessary that the
patient (should) be taken to hospital.

The Conditional Mood expresses the unreal action. The
unreality of this action is due to the absence of the necessary
circumstances on which the realization of the action depends.

It is mainly used in the principal clause of a complex sentence
with a subordinate clause of unreal condition, where the verb is in
Subjunctive II.

If he were here he would help us.

If he had not been so busy yesterday, he would have come.

The Conditional Mood also occurs in simple sentences.

| would not have said so yesterday. 5 6 max ne cxazas yuopa.

The Conditional Mood has two tenses: the present and the
past.

The Present Conditional is formed by the auxiliary verbs
“should/would”+ Indefinite (Continuous) Infinitive.

If they came for her, she wouldn't go. Axwo eonu 6 nputiunu
34a Hero, 60HA 0 He niuwia.
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The Past Conditional is formed by the auxiliary verbs
should/would + Perfect (Perfect Continuous) Infinitive.

Unless | had heard the story from his lips, I should never
have believed he was capable of such an action.

As a rule, would + Infinitive is translated into Ukrainian with
the Conditional Mood forms. If the action is regarded as
hypothetical, it is translated as a Future Tense Indicative Mood form.

It is suggested that the article should be published. This
article would enumerate the main issues of the project. IIpononysanu
Haopykysamu cmammio. Y yii cmammi 6y0ymo nepeniyeri 0CHOBHI
NYHKmMu npoeknty.

The difficulty may be presented with asyndetic conditional
clauses with partial or full inversion.

a) Were I you, I wouldn't do that.

b) Had I known, I would have told you.

c) Should anyone call, please take a message.

With were, had (past perfect), and should (for all persons),
sometimes if is omitted the subject and verb are inverted.

In (@) Were | you = if | were you.

In (b) Had I known = if | had known.

In (c) Should anyone call = if anyone should call.

byna 6 s na meoemy micyi, s 6 He pobuna ybo2o.

3nana 6 s, mo poznogina 6 mooi.

The translation of subordinate clauses with should +
Infinitive expressing problematic condition usually starts with y
BUNAOKY, AKOU/AKWO 6.

YV eunaoky saxwo xmocv menegonysamume, nociyxat, 6yob
JadacKada.

The sentences with the problematic condition without
inversion are translated in a similar way.

If he should have a car, he will drive to the Alps. V sunaoxy,
SK 8IH Mamume MAuwuHy, 6iH noioe 8 Anvnu.

The seme “condition” may be expressed in the Ukrainian
translation by the 2" person Singular Number Imperative Mood
form.
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byow s na meoemy micyi, s 6 e pobuna yvoeo.

The translator should remember its being peculiar of the
colloquial style in Ukrainian.

Besides the difficulty can be presented with such units
expressing condition in English as:

— if + Participle.

If given the opportunities, the group will enrich their
vocabulary. fxwo epyni madamu moosciusocmi, 6ona poswupume
C6Ill CIOBHUK,

— the conjunctions given, provided + Noun;

— the compound preposition but for + Noun.

But for your help the old woman would not have risked
crossing the street. Axou ne meos donomoca, cmapa iciHKa He
PUBUKHYIA nepeumu 8yIuyio.

Another translation difficulty is were + Infinitive used in the
subordinate clauses to express a hardly probable or unlikely
condition referring to the future. The Conditional Mood form
corresponds with it in Ukrainian. As there are no grammatical means
to express unlikeliness in Ukrainian it is conveyed lexically with
something like that sikwo ... panmomluomy-ne6yow, etc.

If you were to support that team, it would not influence your
image. Axwo 6 panmom/uomy-He6yob 6u cmaiu 6 niompumysamu
my KOMAaHOY, ye HisK Ou He 8NIUHYI0 HA 8aul IMIOJKC.

The pattern otherwise (or) smb. + Vaux.(should/would) +
Vinf (have+Ven) in the simple sentence corresponds to the
Ukrainian adversative coordinate clauses connected with the
conjunctions a mo, inaxue.

| shall take my younger sister to the pictures, otherwise I
should gladly stay and help you. Meni mpeba 3600umu monoouty
cecmpy 8 KiHO, a mo 0 51 oxoue 3anumunacs it 0onomo2na mooi.

It was much too late, or I should not have objected. byzo
3aHaomo nizHo, inakuie s 6 maxk He nNPoOmMecmy8ad.

If an adverbial clause of purpose is introduced by the
conjunction lest we find the Present suppositional or Subjunctive I in
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it. It should be remembered that lest has a negative meaning and the
verb in the subordinate clause is used in the affirmative meaning. It
should not be overlooked in translation.

Don't let the baby play with the cup lest he should break it.
He oo36on511 oumuni epamucs uawxoro, woob 8iH He po30us ii.

Shut the window lest you should catch a cold. 3axpuii sikno,
abu He 3acmyoumucs.

But if an adverbial clause of purpose is introduced by the
conjunctions that, so that, in order that, so as we find the modal
phrase with can/may if the main clause refers to the present or future,
could/might if the principal clause refers to the past.

Don’t let the baby play with the cup so that he may not break
it. He 00360511 Oumuni epamucst wawikoro, uwjob 6ona He po3ouia ii.

Shut the window so that you may not catch a cold. 3axpuu
BIKHO, aOU He 3aCmyOUmucs.

The modality is not reflected in translation.

Translation of non-finite forms of the verb
Translation of the infinitive

The English infinitive is translated into Ukrainian differently
what depends on its syntactic function in the sentence:

1. Infinitive performing the function of the attribute is
rendered in Ukrainian with attributive clauses with the verbal modal
predicate expressing probability or obligation or by the verb in the
Future Tense.

He was fully aware of the obstacles to be faced and the
charges that would be made. Bin cnosna ycsioomnosas mpyonowi,
AKI nocmaunyms nepeo Hum, ma fKi 008UHYsauyeamHs 0y0ymb
BUCYHYMI.

1) After the word the last and ordinal numerals that are
predicatives in the sentence the infinitive is translated by the finite
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form of the verb in the same tense form as the verb-predicate in the
main clause.

Mr. Jones is the first to arrive in office from this party.
Micmep Jocoyns nepuium npuituiod 0o 61aou 6i0 yiei napmii.

2) The Passive Infinitive retains the preposition the verb is
used with and is conveyed by the indefinite personal sentence.

There is something to be learnt from the recent event. €
YOMY ROBUUMUCA Y HEWOOABHbOI NOOI.

3) The infinitive may be translated with participles,
adjectives or nouns with prepositions.

The conference to come will cover urgent issues of machine
translation. Ilpuiioewina xonghepenyis suceimirosamume NUMAHHs
MAUUHHO20 nepekiaoy.

4) If an attribute points to the destination of an object it can
be translated by the attribute or the adverbial modifier of purpose.

This plan of the government is one of the ways to reduce
unemployment. Ilei nian ypsoy — ye o0un i3 cnoco6ié 3Husumu
be3pobimms (3HUNCEeHHs be3pobimmsi).

2. Infinitive in the function of the object is not difficult to
translate: it is translated either with the infinitive or a subordinate
clause.

They wanted to increase taxes. Bonu xouymo 30inbuwumu
noOamKu.

They claim to be working under high pressure. Bonu
CMBepOI*CYIOMb, W{0 NPAUIOIOMb NIO CUTLHUM MUCKOM.

3. Infinitive in the function of the adverbial modifier of
result or attendant circumstances:

1) Infinitive of the result preceded by such words as such
.. as, enough, so ..., too ..., only often has a modal meaning and is
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translated into Ukrainian with the infinitive or an independent
sentence introduced by the conjunctions i, aze.

She was not such a fool as to marry him. Boua ne maxa eoice
OYDHEHbKA, W00 00OPYHCUMUCA 3 HUM.

They came first to leave first. Bonu nputiwnu nepwi, ane
nepwii U niwU.

2) The adverbial modifier of result should not be confused
with that of the attendant circumstances. The infinitive in the latter
function is rendered by a separate sentence introduced by the
conjunction i. The wider context is of great relevance here.

He left the country 20 years ago never to come back. Biu
noixas i3 kpainu 20 poxie momy i max i He noeepHyscA.

4. Infinitive in the function of the subject, predicative, part
of a compound verbal predicate is not difficult to translate: it is
rendered then by an infinitive or a noun.

To discuss this question is useless. Oé6zosoprosamu ye
NUMAHHA HEMAE CEHC).

My intention is to accept her invitation. ¥V mewne namip
NPUUHAMU 1T 3aNPOULEHHSL.

You must believe in it. Tu mycuw nosipumu ¢ ye.

We have begun to translate the text. Mu nouanu
nepexnaoamu mexkcm.

When the infinitive is combined with the verb to fail or the
noun failure it denotes an unsuccessful attempt to act and is rendered
into Ukrainian with the finite form of the verb in the negative form.

They failed to meet halfway. Bonu ne snaitmnu xomnpoumic.

The combination is (was) bound to + Infinitive corresponds
with the Ukrainian 0606 's13x060, Heoominno, nosunno 6yno.

It was bound to happen after such a statement. [je
HEOOMIHHO MA0 CMAMUCA NICIA MAKOL 3A56U.
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5. The infinitive may be a parenthesis in the sentence, then
it has a corresponding parenthesis in the target language: to tell the
truth ... npagoy kaxcyuu..., to be frank ... axwo 6ymu éiosepmum ... ,
to put it mildly ... m’axo kadxcyuu ....

Gerund, its translation

The gerund is a non-finite form of the verb with some noun
features. It is formed by adding the suffix —ing to the stem of the
verb. Gerund has only two grammatical categories — voice and
correlation.

Unlike the verbal noun gerund has no article before it. It can
have a possessive pronoun or noun in the Genitive case (I like your
(vour mother’s) singing) and preposition before (not after) it (On
reading the letter he put it on the table).

There are adverbs to gerund (I like your reading aloud) and
objects after gerund (You think only about making money).

Gerund has the category of voice (Do you prefer teaching
anybody or being taught?) and the category of correlation (Perfect-
non-Perfect) (I remember having wasted a lot of money).

Translation of Gerund depends on its syntactic function in the
sentence.

Gerund in the function of the adverbial modifier is always
used with the preposition.

1) Gerund as an adverbial modifier of time is translated with
subordinate clauses of time after prepositions before and in,
adverbial past participle — after on (upon) and after.

Before passing the bill the parliament had been working for
half a year. Ilepw, niowc nputinanu 3akon, napiamenm nponpay06aes
ni8pOKY.

But there can be other variants to render gerund in this
function. E. g. after (on) + Gerund corresponds to the Ukrainian
prepositional phrase.

On (after) writing — nicis nanucanmsi.
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2) Gerund as an adverbial modifier of attendant
circumstances. After the prepositions besides xkpiv mozo wo, instead
of zamicms moco wo6, apart from ne xascyuu edxce, kpim it can be
conveyed with an infinitive or a subordinate clause.

Instead of paying her a compliment he said nothing. 3amicms
moe2o, wob 3podbumu iti KOMIIIMEHmM, 8iH NPOMOBYAS.

3) Gerund as an adverbial modifier of manner of action with
the prepositions in and by is translated with an adverbial participle or
a separate sentence.

She investigated this phenomenon by analyzing the fragments
of the discourse. Bona docnioscysana ye mosue siguwye, aHarizyoHu
¢pacmenmu ouckypcy.

4) Gerund as an adverbial modifier of condition with the
compound prepositions in case of, in the event of y sunaoky sxwo,
subject to 3a ymosu corresponds with a finite form of the verb or a
noun in Ukrainian.

In case of imposing punishment, he could be subdued. V
6unadi<y, AKWO Npu3Hauamev NOKAPAHHA, 6IH, MOJICIUEO, 6yée
NpucHideHul.

5) Gerund as an adverbial modifier of cause with the
compound prepositions owing to uepes, ynacriook, for fear of uepes
onacinns are translated as a noun, adverbial participle or finite form
of the verb.

For the fear of failing the exam John swotted (learned by
rote). Yepes onacinna wne ckracmu icnum [{yicon  3aumaecs
3YOPIHHAM.

After the preposition without 6e3, 6e3 mozo wo6 gerund in
different functions can be rendered with the negative form of the
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adverbial participle, 6ez + noun or 6ez mozo, wo6 + finite form of
the verb.

He told everything without making anything up. Bin posnosis
yce, HiY020 He 8UcA0VIOYU.

Gerund in the function of the attribute usually follows the
preposition of and is rendered with the infinitive or noun.

The importance of enlarging child’s scope has been already
proved. Basiciusicmo po3uupents Kpy2030py OumuHu 008e0eHd.

Gerund in the function of the object (prepositional or non-
prepositional) is translated as an infinitive, noun or subordinate
clause introduced with the words me, wo ..., me, woo ... .

They succeeded in restoring architectural buildings. Bonu
0ocsienu Yenixy y pecmaspayii apximekmypHux 0yoigen.

Gerund in the function of the subject, predicative or a part
of a compound verbal predicate is translated as a noun or
infinitive.

The teacher insisted on participating in the contest.
Yuumenvka nanonaeana na yuacmi 6 Kouxkypci.

Participle, its translation

The participle is a non-finite form of the verb which has a
verbal and an adjectival or an adverbial character.

There are two participles in English — Participle I (writing)
and Participle Il (written).

The English Participle performs the function of the attribute
(except for the Perfect forms) and the adverbial modifier.

Participle in the function of an attribute is translated as
Present or Past participle (diyeprykmetnyk) or an attributive
subordinate clause.

He answered through the locked door. Biu gionosioas uepes
3AMKHEHI 08epi.
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The whipping waves roared through the night. Xewxi, wo
posdusanucs 06 bepee, 30iumanu 2ypKim cepeo HOYi.

Participle 11 cannot be always translated into Ukrainian as a
past participle. It is rendered as a finite form of a verb in an
attributive subordinate clause or conveyed lexically.

This was a vision supported by his family. Ije 6ys moi
noensio0, wWo niOmMpuMy8and uo2o poouHd.

The loan translation of some combinations Noun + Participle
is often stylistically irrelevant. The letter (statement, resolution, etc.)
saying (urging, etc.) is usually translated iucm (3assa, pezonmoyis i
m. 0.), Yy AKOMY (sKiil) tioembcs npo (eumazaroms i m. 0.).

The Participle as an adverbial modifier can be translated with
an adverbial participial construction, a subordinate clause, an
independent sentence (when Participle performs the function of
attendant circumstances) or in another way.

Though knowing what was there, he took the paper out and
walked to the window to read it. Xoua i 3uarouu, wo mam 6yno,sin
BULIHAG nanipeys i niditiuios 00 GIiKHA, Wob Npouumamu 1o2o.

He spoke when spoken to. Bin cosopus mooi, koau cosopuiu
00 HbO2O.

Having sold their house, they were free to leave. IIpooaswu
0YOUHOK, 8OHU 3MO2TIU NOIXAMU.

He lay in bed reading. Bin nesicas y nixicky it uumas.

The Participle may follow a conjunction that influences its
adverbial meaning. Such participial groups are translated with
subordinate clauses. E. g. if/lunless + Participle conveys the
conditional meaning, though + Participle has the meaning of
concession.

He didn’t usually utter a word unless spoken to. Bin 36uuaiitio
HE NPOMO86Jise I crosa, SAKWO 3 HUM He 2080pUU.

Though addressed to, he sat silent. Xoua 0o wuwoco
36epmanucs, BIH MOBYAB.
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The Participle can be an introductive part of the sentence, and
then it is translated into Ukrainian as an adverbial participle or a
subordinate clause with sxwo.

Being late for classes, | ran up the stairs. 3anisuiouuce na
Ypoxu, s 06ie cxooamu 620py.

Speaking about his traits of character, he is a diligent
student. Axwo 2o6opumu npo pucu iio2o xapakmepy, 6in CMapaHHuULl
cmyoeHm.

Some participles can function as conjunctions or prepositions,
e. g. assuming, concerning, provided, following, etc.

Following the question there was a little quarrel. 3a
NUMAHHAM NOCAI0Y8AIA HEGEIUUKA CYNepeyKd.

1) Participles in the function of conjunctions introduce
conditional and causative-consecutive and concessive clauses. They
are translated into  Ukrainian as  provided/providing,
granted/granting za ymosu, 6epyuu oo ysaeu, sSupposing/assuming
AKUWO, NPUNYCMUMO, NPURYCMUMO, o, SeeiNg ockinbku, bepyuu 00
yeacu, ypaxoeyroiu, 3 02.71}10)/ Ha me, Wo.

They should take part in the conference, provided that its
main issue is environmental protection.

2) Participles in the function of prepositions stand before
nouns and are rendered into Ukrainian in the following way: given 3a
ymosu, skwjo epaxysamu, failing za eiocymnocmi, regarding,
considering, respecting cmocosno, pending oo, 6 ouikysanni,
following yczio 3a, barring oxpim, sa sunsmrom.

Given, failing and the words combined with them can be
translated with the help of subordinate clauses.

Failing mutual understanding in their relations, the
partnership is going to dissolve.
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English modal verbs in translation

The main difficulty in translating English modal verbs into
Ukrainian is determined by their being polysemantic in different
functions.

The auxiliary verb should is used to form the Future-in-the-
Past the Conditional Mood.

The modal verb should is interchangeable with the verb
ought to. It expresses obligation weakened to the sense of advice,
desirability, instructions and corrections. In Ukrainian it corresponds
with mpeba, cnio, nanresxcums, 200umucsi.

You should help your friend. You oughtn 't to have left London
without visiting Buckingham Palace. You should take this medicine
three times a day before your meals. To6i mpeba odonomoemu
opyeosi. He cooumwvca ixamu 3 Jlonoouma, He 6i0gioasuu
byxineemcoxuti nanay. Li niku ciio nputimamu mpuyi Ha OeHb nepeo
1o#cero.

It can express disapproval, reproach for failing to do what
was one’s duty or moral obligation and is rendered with the help of
cnio, cnio bu, mpeba, mpeba 6yn0 6.

You should be speaking more clearly. Crio uimkiwe
cosopumu.

The meaning of supposition implying probability is conveyed
in Ukrainian as nosunno 6, mabyms and ouesuono.

It should have been prepared by mother. IJe, mabymeo,
npuzcomyeaia mama.

Emotional colouring that can be expressed by should is
rendered by the corresponding conversational formula.

How should | know? 36ioku meni snamu?

Another way of expressing emotions (surprise, regret,
suspicion, disapproval) and evaluation is to use should in the
subordinate clauses with the verb in the Suppositional Mood. It goes
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after the constructions /¢ is strange that ..., it is natural that ...; it is
vital that ...; it is essential that...; it is important that...; it is
surprising that...; it is advisable that.... In this case should +
Infinitive is translated with the finite form of the verb.

It is surprising that he should go in for sport. /Jusno, wo sin
3aUMAEMbCSL CHOPMOM.

Should in the subordinate clauses with the predicate or subject
derived of recommend, suggest, propose, demand, request,
determine, arrange is translated by means of the Conditional Mood.

Her Dbehavior suggests that she should agree with the
proposal. Ii nosedinxka namsxae na me, Wo B0HA NO2OOUMbCS 3
NpPONO3UYIETO.

The modal verb can/could expresses ability, capability,
possibility due to the circumstances. In these cases can/could is
translated as emie, moorce, miz, moznu.

He can swim. Bin ymie nnasamu.

You can get there by bus in twenty minutes. Tu mooicew
dicmamucsi myou 3a 08a0ysiMb XEUIUH.

Besides it can convey permission, request, prohibition. The
modal verb corresponds with the Ukrainian moorcew, mooiceme, uu
MOIUCY S, YU HE MO2cTU o 6U, HE MOJICHA.

Can (Could) you help me? Mooicew (9u ne moznu 6 Bu)
oonomozmu meui?

It also means unreality (could), incredibility, improbability
(can’t, couldn’t), uncertainty, doubt, astonishment. Then it rendered
with the help of mie, 6u moenu 6, ne moxce 6ymu, wob, netimosipro,
wob, Hagpa0 uu, Ha8psa0, wjod, Hesdce (Jic), Xiba, uu e Modxce maxe
oymu, wo0.

You could have stayed in bed for a few days, but you did not.
Bu moanu 6 nonesxxcamu we oexinbka OHi8, a 6u Cmaiil.

He can’t be her husband. He mooice 6ymu, wo ye ii 40108iK.
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Can (Could) they have been keeping to a diet for a few years?
Hesorce (Hu moorce maxe 6ymu, wob) 6onu dompumysanrucs oiemu
KIIbKa poKig?

The modal verb may means permission, request, prohibition,
possibility, unreality, disapproval or reproach, supposition implying
doubt and uncertainty. Its form might shows less certainty and
greater doubt. The perfect form of the infinitive refers the action to
the past. Therefore, the verb may is translated into Ukrainian as
MOJICe, MOJHCEME, MOJCHA, YU He Mo2iu O 8U, He CMIll, He MOXCHA, Hi
AKOMY pa3i, MO2U, MONCIUBO, Mie OU, MO2U O, MONCIUBO, MOJICHA,
Mabymeo.

Might | spend a week-end with you? Moorxcna nposecmu
BUXIOHULL 3 6aMU?

He said he might get to work by the Metro. Biu ckazas, wo
Mie ou dicmamucs 00 poboma Ha Mempo.

It is very cold and you might have caught a cold. Jyorce
X0N00HO, i 8U MOdiceme 3aCmyOUMUCS.

You might have invited me to the party. Mic 6u it 3anpocumu
MeHe Ha 6eUIpKY.

He may (might) have been taken ill. Mab6ymey, 6in 3axeopis.

Sometimes may is an auxiliary verb forming the Conditional
Mood form in the subordinate clauses of purpose after that, so that,
lest and of concession whatever, however, etc. Then it is not
translated.

She is afraid that he may get into trouble. Bora 6oimbcs, wo
BIH MOJICEe NOMPANUMU Y HENPUEMHY CUMYAYIF0.

The modal verb must has only one form for the present tense.
It may also be used in reported speech, after the verb in the past tense
in the principal clause. It expresses obligation, necessity with no
freedom of choice, prohibition, emphatic request or advice,
supposition, implying assurance, strong probability. Must is usually
translated as nosunen, 30606 a3anuil, MYULy, He NoGUHeH, He MOJICHA,
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He mpeba (MUStn t), naneeno, moscauso, mabymeo, ouesuono, no 6cii
moxciueocmi. The perfect form of infinitive after must refers an
action to the past.

I must go there t00. 4 nosunna ixamu myou.

Students mustn’t miss classes without a good reason.
Cmyoenmam He MOJNCHA NPONYCKAmMu 3ausmms 0Oe3 NOBANCHOT
APUYUHU.

You mustn’t miss the film. It’s worthwhile seeing it. He mpeba
nponyckamu Qinom. Hozo sapmo noousumucs.

They must be admiring the beautiful flowers now. Hanesno,
BOHU 3aPa3 MULYIOMbCS KEIMAMU.

They must have visited the Clarks. Ouesuono, éonu nooysanu
v Knapxis.

As a modal verb to have to differs from the others in that it is
not defective. It can have the category of person and number and all
tense-aspect forms. It is followed by a to-infinitive.

As there is no through train to our town we have to change in
Kiev.

We had to look all over the town before we found what we
wanted.

She won’t have to walk the whole way, will she?

Have to builds up its interrogative and negative forms with
the help of the auxiliary verb to do.

Do you have to work so hard?

He didn’t have to work hard. His parents supplied him with
money.

Have to combines only with the Indefinite Infinitive.

The modal verb have (got) to with the infinitive expresses
obligation, necessity arising out of circumstances and absence of
necessity (negative form don 't have to). Its corresponding units in the
target language are mywsy, mycus, doeedemuocs, Hanexcums.
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I wondered how long he had to stay in hospital. []ixaso,
CKLIbKU YAcy oMy 008e0emvCsl NPo8ecmu 8 JIKAPHL.

Have | got to wake him up? 4 mywy tioco po36youmu?

You don’t have to stay in here with me, if it bothers you.
Hemae mneobxionocmi s3anuwamucs 30 MHOW, sAKWO uye mede
nomypoye.

The verb to have + Complex Object means:

e causativity (inducing or encouraging an action) and is
translated into Ukrainian with or smycumu, yrawmyeamu, 3pobumu
mak, woob, domozemucs mozo, woo other lexical means.

We have them lost this time. I[bo2o pazy éonu npoepanu.

e an action performed by the initiative of a person
expressed by the subject.

I will have you to come back. 4 smyuy mebe noseprymucsi.

e an action performed by a person expressed by the subject
irrespective of his will and directed to him.

They had a note handed to them. Iu spyuunu 3anucky.

The verb to have is difficult to translate because there are no
analogous grammatical means to convey these meanings. Besides an
exact meaning comes from the broader context and different lexical
means can serve to express it.

The verb to be to with the infinitive has a modal meaning that
expresses obligation arising out of a plan, an arrangement, an order,
an instruction, possibility (when it is followed by the passive
infinitive), something thought of as unavoidable. It is translated into
Ukrainian with the help of nosunen, maw, mycumu, nosunen,
30008 ’A3aHULL, MONCIUBO, 008EN0CS, CYOUNOCSL.

Today | am to go to the post office. Cboeo0ni 51 maro cxooumu
Ha nouinmy.

If your letter contains anything valuable, you are to register
it. Axwo eaw aucm mae yinnwicme, Bu 30006 ’sa3ani 11020
3apeecmpysamu.
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Such books are not to be bought anywhere. Taxi xnueu
HEeMOICIUBO 0eCb Kynumu

I hoped to get a letter from her, but it wasn’t to be. A
cnodisascs ompumamu 610 Hei 1ucma, aje He cyOunrocs.

The verb to be to may express an intention in the subordinate
clauses introduced with the conjunction with. It is rather translated as
wob (0ns mozo, wo6) than sxwo mu xouemo, wo06.

Was/were + to + Perfect Infinitive means that an action has
not been performed.

The modal verb to be to should not be confused with to be to

+ Infinitive as a part of a compound nominal predicate.

Their task was to prepare a project. Ixuwiv 3as0anusm 6yno

ni02omyeamu npoeKm.

The modal verb shall means asking for instructions,
compulsion or strict order, threat or warning and promise, so it is
translated accordingly.

Shall he start speaking on the topic?

He shan’t prevent us from working at the problem.

Tell him he shall be punished for his behaviour.

Don’t worry you shall have a minute’s rest before the
meeting.

The modal verbs will/would express volition (willingness,
readiness, consent, intention, determination), persistence or refusal to
perform an action, refusal to perform an action with lifeless things,
requests (polite requests, polite invitation and suggestion), habitual
or recurrent actions. They are rendered into Ukrainian as 6aorcaro, ne
basxcaro, He 00360110, BNEPMO BIOMOBNISIEMbCS, HISAK He, NPOOOBHCYE
p06umu NnO-C80EMY, YU He, 36UUALHO, 6y6aﬂ0.

I will tell him about your coming, so he can meet you. A xouy
nosioomumu tiomy npo meit npuxio, woob 6in 3ycmpis meoe.

The teacher scolds her for whispering at the lesson, but she
will whisper. Buumens ceapums ii 3a me, wo 6ona wenue na ypoyi, a
60HA npodoeofcye wenmamiu.
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The knife won't cut. Hidic ne piorce.

Will you have another cup of tea? Yu ne xouew iwe wawxy
uaio?

He would fish for hours without catching anything. Biu
0y8ano 106U pudy 200UHAMU, HIY020 He CNIUMABUIU.

The modal verb need expresses the necessity of its absence.
Its equivalents in Ukrainian are wueobxiono, mpeba, Hemae
HeobXiOHOCmi, He mpeba, 0apemMHo, MapHO, Oapma.

Need | answer this question? Heobxiono eionosioamu na ye
NUMAaHHA?

We needn’t have brought our grammar books today. Mu
0apeMHO NPUHECTU 30UUMU 3 2DAMAMUKU CbO2OOH.

Infinitival Constructions

1. The Subjective Infinitive Construction is a construction
in which the infinitive is in predicate relation to a noun in the
Common Case or a pronoun in the Nominative Case. The sentence
with such a construction is usually translated by the complex
sentence whose main clause is an indefinite personal sentence like
Kasxcyms, nogioomusiioms, eioomo i 1. na., the subordinate one is
introduced by the conjunctions wo and sx.

The conference is reported to start in April. ITosioomnsirome,
wWo KOHepenyis nouHemvcs 8 KGIMHi.

If such a construction is used in a subordinate clause (usually
in an attributive clause) or in the participial construction, the
indefinite personal sentence is an introductory one in translation.

The evidence that he is sure to arrive is evident. Heoominno,
00Ka3 moeo, wo 6in npuioe, 04e8UOHULL.

The Subjective Infinitive Construction can be rendered with a
simple sentence.
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He was thought to be honest and kindly. Hozo esaxcanu

yecHuUM i 000puUM.

If the predicate of the main clause is in the negative form, the
negation is replaced into the subordinate clause in Ukrainian.

They did not seem to have quite forgotten him already.
30asanocs, 6onu we 306cim 1io2o He 3a0)1u.

Some words in the Subjective Infinitive Construction have
the following Ukrainian equivalents:

(she) is reported to...
is believed to...

is considered to...

is thought to...

is understood to...

is expected to...

is alleged to...
is heard to...

1s seen to...

is felt to...
seems to...
appears to...

is likely to...

is unlikely to...
happens (happened)
to...

IS sure (certain)

KaxyTh/mOBIIOMJISIIOTH, IO (BOHA) ...
BBakaroTb/BipsTh, 110

Baaxarots, 110 ...

JymaroTe, 1o ...

3a HasBHOIO iH(OpPMAIII€H0...; 3TIIHO 3
JIOMOBJIEHICTIO. . .
OuikyroTh/TIepe0a4atoTh/IPUITYCKAIOTh,
o ...

KaxyTs, mo (BoHa) HIOUTO ...

€ indopmartis, 1o ..

PosragnaroTs, mio. ..

BBaxarots, 110 ...

3maeThes, o ...

O4eBUAHO/HMOBIPHO, 11O ...
Cx0xe/HMOBIpHO/0YEBHIHO, IO ...
MarnoiiMoBipHO/HaBpsA, 00 ...
BunaakoBo (BoHa) ...; crajocs Tak,
o ...

(BoHa) OOB’SI3KOBO/HEOIMIHHO/pillIyye. . .

Likely (unlikely), sure and certain refer to the future action.
John is sure to marry her. /[oicon neoominno odpysicumucs 3

Hero.
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If the linking verb to be is absent after the verbs to seem and
to appear, the latter are translated as suensoamu, cnpaersamu
6PAJNCEHHAL.

They seemed irritated. Bonu éuensioanu pozopamosanumu.
The verb to suppose may be rendered as cooumucs.

He is supposed to have a car. Homy cooumwvca mamu

MAWUHY.

2. The Objective-with-the-Infinitive Construction is a
construction in which the Infinitive is in predicate relation to a noun
in the Common Case or a pronoun in Objective Case.

The sentences with such a construction are translated with a
complex sentence with an object clause introduced by the
conjunctions wo, wob6, sx.

| saw her enter the room. X nobauuna, wo (ax) eona
yeiiuna 0o KiMHamu.

The verbs to hear, to see in the construction under
consideration mean sense perception and are translated as no6auus,
sk, nouys, sax but not oisnaecs; 3PO3YMIB, NOMIMUE.

After such verbs of sense perception as to watch, to notice, to
see, etc. the Objective-with-the-Infinitive Construction is rendered
with the subordinate clause introduced by the conjunction sx if it
does not violate the norms of combinability in Ukrainian.

| watched the cat look at the sparrow. 4 cnocmepizana, sk
Kim ouguecsa Ha 2opooysi.

The verbs with prepositional objects after them are translated
into Ukrainian with the subordinate clause introduced by the
conjunctions wo6, me, woo ... .

| rely on you to come in time. A cnoodisatocs ha me, w0 mu
npuideul 84acHo.

The verb to get with the Objective-with-the-Infinitive
Construction expresses compulsion that influences the corresponding
unit in the target language.
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She got me to follow her upstairs. Bora 3mycuna, wo6 s
W06 3a Hero cxo0amu.

3. The For-to-Infinitive  Construction (For +
Noun/Proun obj + to Infinitive) is a construction in which the
infinitive is in predicate relation to a noun or pronoun preceded by
the preposition “for”. It can perform different syntactic functions in
the sentence and is translated accordingly with a subordinate clause
with the conjunctions wo, wo6.

For him to say such a thing is nonsense. I]e 6e3eny30s, w06
6iH 2060puU8 maxi peui.

It took three weeks for John to reach the coast. /locon
8Mpamue mpu mudicHi, Woo oicmamucs y30epexcics.

The wall was too high for anything to be visible. Cmina 6yna
3aHa0mMo 8UCOKO10, i HABPAOD, MONICHA 0YJ10 W{OCH NOOAYUmMU .

He stepped aside for me to pass. Bin siocmynus yoix, w06
npouwina 1.

Sometimes an infinitive or a noun in Dative Case with an
infinitive corresponds with this construction in Ukrainian.

That was for him to find out the reason. Homy 3 acosysamu
NPUYUHY.

Participial Constructions

1. The Subjective Participial Construction (N + Vpas/act
+Partic.) is analogous with the Subjective Infinitive Construction
and translated in the same way.

He was heard mentioning the matter. Yyau, wo 6in 32adysas
Yro cnpaey.

The door was left locked. /fsepi saruwmnu samxnymumu.

The matter wasn’t heard mentioned. He uyau, wo6 xmocw
32a0y848 Yo cnpas).

His attention seemed absorbed by the book. 30asanocs, iioco
Y6az2y npuGepHya KHued.
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2. The Objective Participial Construction (V + N/Prn +
Participle) consisting of a noun in the Common Case or a pronoun
in the Objective Case and a participle performs the function of the
complex object. It is usually translated into Ukrainian with a
subordinate clause introduced by the conjunctions sk, wo and wo6.

| smell the pie burning. A uyro, wo copume nupie.

She heard herself called. Bora nouyna, sx xmoce ii noknukas.

The boy wanted the house painted. Xioneyv xomis, wo6
noghapoysanu 11020 6YOUHoK.

3. Causative, or Imperative, Construction. The Objective
Participial Construction (have/get + Noun + Participle) derives the
so-called causative, or imperative, construction. It shows that the
action is not performed by the person denoted by the subject of the
sentence. Somebody else has done it for him or instead of him. There
is no analogous construction or means to express causativity in
Ukrainian, so its translation presents a certain difficulty. Besides a
concrete meaning of this construction depends on the context and can
be very different.

She will have her hair done. Bin niocmpuocemscs.

She got her car repaired. Bona nepemonmyeana csiii
asmomoo0iny.

The translator should not confuse this construction with the
Obijective participial Construction with the verb to have without a
causative meaning.

John had us all laughing. /[bwcon smycuse mnac ycix
PO3CMIAMUCA.

Absolute Constructions

1. The Nominative Absolute Construction (Noun +
Infinitive) which is at the end of the sentence before a coma. It
conveys attendant circumstances with the modal meaning of
obligation. It is translated into Ukrainian with the sentence starting
with the conjunction npuuomy.
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They started text analysis, translation to be made the first.
Bonu nouanu amaniz mexcmy, npuuomy cnouamky ciio 0yno
3podumu nepeknao.

Sometimes an adverbial participial construction is its
correlate in Ukrainian.

He sat on the steps, his hands in his pockets. Bin cuodis na
€X00ax, MpuMarodu pyKu 6 KUMeH;X.

When the Nominative Absolute Construction performs the
syntactic function of time it is rendered by means of a subordinate
clause of time or a word group with a temporal meaning.

The concert over, the lottery came next. Ilicis moeo, sk
3aKIHUUBCs KOHyepm, posiepysanu Jjaomepero. llicnia 3axinuenws
KOHYyepmy ....

2. The Absolute Participial Construction (Independent
Participial Construction) is a combination of participle and noun in
the Common case that is not a subject of the main clause but a doer
of the action expressed by Participle. The construction can perform
the function of the adverbial modifier of time, cause, condition or
attendant circumstances.

1) The prepositive Independent Participial Construction
before the main body of the sentence can have both a temporal and
causal meaning dependent on the context.

The construction functions as an adverbial modifier when the
sentence refers to the future; it is translated into Ukrainian with a
corresponding subordinate clause.

Weather permitting, we shall start tomorrow. fxuwo
003801UMb N0200A, BUPYULUMO 3A8MPA.

The door of the room being open, we looked in. Ockinbru
08epi 00 KimHamu Oyau 8i0YUHEHT, MU 3A2TISIHYIU 8 Hel.

2) The meaning of attendant circumstances is acquired by
the construction in postposition, i. e. when it follows the main body
of the sentence; it is separated from the sentence by coma and
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translated with an independent simple sentence or a clause in a
compound sentence introduced by the conjunctions a, i, npuuomy.

Little Anne stopped playing the piano, her back turning upon
us. Manenvka Enni npunumana 2cpy Ha niaino. Ilpuuomy eona
N0BepHYNACS 00 HAC CNUHOIO.

The building was badly damaged by the storm, the owners
suffering great losses. byoisns 6yna cunvro nowkoodcena bypesiem,
[ GILACHUKU 3A3HANU 3HAYHUX 30UMKIE.

The Independent Participial Construction is often introduced
by the preposition with that is not usually translated into Ukrainian.

With his chin cupped in the fur-collar, he could not be
recognized by the passers-by. Ockinbku 6in 3aeopnysecs y xympsnuil
KOMID, Nepexoxci He MO2nu U020 NI3HAMU.

3. The Nominative Absolute Participial Construction
that can express a cause or condition apart from the meaning of time
and attendant circumstances and that is why it is translated with the
help of the corresponding subordinate clauses.

The game having ended, the streets were crowded. Kou 2pa
3aKiHllquaC}l, eyﬂuui 3aN0BHUNIUCS JIFOObMU.

He stood motionless, his heart bent. Bin cmoss ne
PYXaroducy, 020 cepye Kaiamaio.

| found the house empty, my mother being at the shops. 4
nobauus, wo 0yOUHOK nycmutl, adxce (momy uio, OcKiibKu, 60)
Mmamu Oyna 6 mazazuni.

Conciliation failing, force remains. Ikwo npumupenns ne
80(1]100”, 3anUUaAeEemMbCsl BUKOPUCMAHRHA CUTTU.

4. The Prepositional Absolute Construction that performs
the function of attendant circumstances is rendered with a separate
sentence or a word group.

He was going along the street, with a cigarette in his mouth.
Bin iwog y300601ic eyiuyi 3 cuzapemoro 6 3yoax.

So is the Prepositional Absolute Participial Construction.
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He lay in bed, with the light burning. Bin nescas y niowcky,
ceimno Oyno 66imMKHeHe.

The participle being as a link verb can be usually omitted,
such a “participleless” absolute construction is also rendered into
Ukrainian with a subordinate clause.

He came into the room, with the suitcase in his hand. Bin
V8Iu08 00 KIMHAMU, MpUMaiodu 8 pyKax 6aisy.

Gerundial and Half-Gerundial Constructions

The combination of gerund with nouns in Common and
Genitive Cases, possessive pronouns, personal pronouns in Objective
Case or a group of words that are a doer of the action expressed by
gerund is a complex unity that can perform the same functions as
gerund does.

Gerundial constructions consist of (prep.+) N gen./Pron.
poss. + V ing, half-gerundial constructions include (prep.+) N
com./Pron. obj. + V ing. They are translated into Ukrainian with
subordinate clauses introduced by the words me, wo ..., mou paxm,
wo ...; (3 mum) woo ...; nicis moeo, 5K ..., wo ..., etc.

She denies his knowing anything about our plans. Bin
3anepeuye mot paxkm, wo wocs 3HAE NPO HAWI NIAHU.

| remember Mary’s telling me that. Ilam’smaro, wo Mepi
PO3n08ioana ye MeHi.

She objected to children and women smoking. Bowa
3anepeuye me, woob HCIHKU KYPUTIU.

You will forgive me disturbing you. Ilpobauuw meni, wo s
mebe mypoyio.

The difficulty consists in the fact that a doer of the action may
be taken for a combination of noun with Participle I if it is expressed
by a noun. It is a thorough syntactic analysis that helps to define
whether a given word is gerund or participle.
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The translation difficulty is also a four-member causative
construction: verb + noun (pronoun) + into (out of) + gerund/noun.

The first member is expressed by a verb denoting an action
that helps to achieve the purpose (force, frighten, pressure, coerce,
bully, talk, draw, etc.) which is mentioned in the fourth member of
the construction (gerund/noun). The second member (a
noun/pronoun, substantivized adjective) shows the object at which
the action is directed. The preposition as the third member indicates
the direction of the action.

The causativity is translated into Ukrainian by concrete
lexical means in each case.

He persuaded me into joining a sports club. Bin ymosue mene
3anucamucsi 00 CNOPMUBHO20 K1Y .

Elliptical constructions and Noun clusters

Noun clusters and elliptical constructions are the example of
difficulties of translation.

Elliptical constructions such as if any, if anything have an
expressive and emphatic meaning, they are translated into Ukrainian
with the help of conditional clauses and the words wmaiioce, mabymeo,
306cim, y3azaii, etc.

It may be long time, if ever, before they recover from the
shock. Y3zacani, moocruso, npoﬁde bazamo wacy, nepui, Hidc 60HU
0208MAOMbCS BIO UWOK) .

If anything can be translated as word groups y 6yob-sikomy
8UNAOKY, HIWO THWe, SK.

If anything, she is not guilty. ¥ 6yos-sxomy eunaoky eona ne
esuryeamada.

Elliptical constructions if + Participle 1l (or adjective) are
rendered into Ukrainian with subordinate clauses of concession.

This step, if relevant, requires a lot of persistence. I]eii kpok,
Xoua 8iH i dopeyHull, nompebdye 6bazamo HanoIe2IUBoCHi.
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English subordinate clauses of concession introduced by the
conjunctions whatever, however are regarded elliptical and are
translated as subordinate clauses with the conjunctions sxuit 6u me,
saKum ou He.

Whatever the reasons, this act should not be justified. Sxumu
0 He Oynu npuyUHUY, Yell BYUHOK He 8apmo UNPABO08YEAMU.

Noun clusters, or so-called “stone-wall” phrases, consisting of
some adjacent nouns are typical of English. They are difficult to
translate because of various semantic connections between the
components of a word group or its being polysemantic.

University books — yuisepcumemcori xnueu, knueu npo
YHigepcumem.

The first component of a two-member attributive word group
is usually translated into Ukrainian with:

e an adjective, e. g. emergency meeting — mepminose
3QCIOAHHA,

e a noun in the Genitive Case, e. g. budget deficit —
oegiyum 61002cemy;

e anoun with a preposition, e. g. disarmament negotiations
— nepe2osopu 3 po330pPOEHHS,

e a subordinate clause or a participial construction, e. g.
landslide victory — nepemoea, 3006yma nepesadxcnoro 6inbuiicmio
20J10CI8.

If you are to translate a polycomponental noun cluster you
should follow the next rule: 1) translate the head word (the last noun
of a word group); 2) analyse semantic connections among the
members of a word group and split it into semantic groups (the
analysis is conducted from left to right); 3) translate the word group
beginning with the head noun, then translate each semantic group
from right to left, e. g. raw material production countries — kpainu,
wo eupobnaioms cuposury, London peace negotiations — mupwi
nepezosopu y JIonOoowui.
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Questions for Self-Check

Enumerate the grammatical categories of the English verb.
Comment on the categories of correlation and voice in
Modern English and the peculiarities of their translation.
Analyze the English infinitival (participial, absolute,
gerundial) constructions and ways of their translation into
Ukrainian.

How are the English elliptical constructions translated into
Ukrainian?

What are English modal verbs mean/how are they conveyed
in Ukrainian.

Comment on the peculiarities of the Indicative (Imperative,
Subjunctive 1, Subjunctive I, Conditional, Suppositional)
Mood in English and its Ukrainian equivalents.
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ADVERB AND FUNCTIONAL PARTS OF SPEECH IN
ENGLISH

1. Adverb in English
2. Functional parts of speech

Adverb in English

The adverb in English and Ukrainian is an undeclinable
notional part of speech which expresses the quality or state of an
action, the circumstances in which the action proceeds or a degree of
some other quality.

English adverbs are mostly formed with the help of suffixes —
ly (slowly, greatly), -ward (westwards), -fold (three-fold) and
sometimes with the help of prefixes a- (aback), be- (besides). They
may be formed by means of reduplication, e. g. so-so, fifty-fifty.

There is a group of adverbs represented by pronominal
adverbs which are of the same root as their corresponding pronouns.
These adverbs indicate time (now, then, when), place (here, there,
nowhere), direction (hence, whence), manner in which the
action/state proceeds (now, how, so).

The adverbs in the English language fall under the 3 main
divisions according to their lexico-syntactic meaning:

1) qualifiying adverbs denoting the quality or state of an
action. They may denote quality or manner of action (fast, slowly,
well, unawares, by chance). They may be used in the Comparative
and the Superlative Degree which are formed with the help of
synthetic and analytical means (-er, -est, e. g. more, most; less, least,
still less). There is a group of suppletive adverbs (well, better, best);

2) expressing the manner in which the action is
performed. They denote circumstances. These are adverbs of time
(then, today); frequency/repetition of an action (always, twice);
place/direction of an action (there, to and fro); cause and purpose
(very few), e. g. why;

55



3) giving quantitative characteristics of an action/quality
(aloud, distinctly, rather, enough, almos).

In the English language adverbs usually perform the functions
of the adverbial modifier of manner or quality, time, place, cause
and purpose, etc.; the attribute and the predicative.

Functional parts of speech

In the majority of functional words (prepositions, articles,
modal words, conjunctions, interjections) the grammatical meaning
dominates over the lexical one. Function words are devoid of
denotative ability. They are designed to form up linguistic units.
They are characterized by some peculiarities:

1) in some English constructions the usage of functional
words is obligatory;

2) the number of function words is limited. There are only
150 functional words in Modern English.

Functional parts of speech are synsemantic. They have no full
lexical meaning and provide only functional information which is
necessary for making up utterances out of notional words. They are
the words of incomplete nominative meaning. Functional words
express grammatical meanings of relation and connection
(prepositions  and  conjunctions),  determination  (articles),
specification (particles). They do not perform the function of parts of
the sentence; their role in the syntactic structure is to express
syntactic connection between the constituents of a phrase and a
sentence. They are devoid of grammatical categories and that is why
they are not inflectional.

Some grammarians refer modal words, interjections, response
words to independent parts of speech. They are fully lexical words
expressing the speaker’s attitude to the information in the sentence,
feelings and emotions, affirmation and negation. They are not
inflectional. They do not perform any syntactic function.
Independent parts of speech are not the constituents of the sentence
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structure, they have no syntactic connection with the sentence
elements and they usually refer to the whole sentence.

According to the morphological structure of the prepositions
in English, they can be as follows: simple (at, in of); compound
(inside, without); derivative (along, below); composite (phrasal) (by
means of, owing to).

As to the lexico-grammatical meaning of prepositions as
semi-notional words, they may be temporal (after that, during,
since), local (along the road, in front of, behind, over), casual
(because of, in view of), etc. Prepositions are characterized by an
almost exclusive bilateral combinability with any left-hand notional
and a right-hand nominal part of speech/its equivalent. A peculiar
feature of English is a postposed use of prepositions in interrogative
sentences (What paper have you subscribed to?), in exclamations
(What an accident he’s got in'), in infinitive clauses (She’s
impossible to work with).

As far as the syntactic role of prepositions is concerned, they
are linking in English where they generally require a case form from
the right-hand nominal component, i. e. govern pronouns (not
nouns), e. g. toys for him. Cf. a book of my brother.

The prepositional phrases may be complements to verbs,
adjectives (sorry for smth), attributive or adverbial adjuncts (books
for reading, singing in the room), disjuncts (to my surprise, on the
other hand).

Conjunctions in English realize the connection of
homogeneous parts in word groups, sentences or linking clauses in a
composite sentence. They fall into coordinate and subordinate.

The function of particles in English is to emphasize, restrict
or evaluate.

Interjections in English are emotive, incentive, etc., e. g.
Great! Hey! Nuts!

Questions for Self-Check
1. What are semantic and morphological properties of the
English adverb?
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How are English adverbs classified?
What are the peculiarities of English functional parts of

speech?
What is referred to independent parts of speech?
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SUPPLEMENT

Theoretical Grammar Reference

GRAMMATICAL CATEGORIES IN MODERN ENGLISH

Part of speech Grammatical categories
Noun The category of number: Singular/Plural number
The category of case: Common/Genitive case
Verb The category of tense: Past, Present, Future tense

The category of aspect: Continuous/Non-
Continuous aspect

The category of voice: Active/Passive voice

The category of mood: Indicative/Oblique
(Conditional/Suppositional/Subjunctive I,
Subjunctive I1)/Imperative mood

The category of correlation (phase):
Perfect/Non-perfect correlation (phase)

The category of person: 1%, 2" 3 person

The category of number: Singular/Plural number

Adjective The category of degree of quality:
Positive/Comparative/Superlative degree

Adverb The category of degree of quality:
Positive/Comparative/Superlative degree

Pronoun The category of number (personal,
demonstrative, possessive, reflexive):
Singular/Plural number

The category of case (personal and who:
Nominative/Objective case; indefinite, negative,
reciprocal: Common/Genitive case)

The category of CPerson (personal, possessive,
reflexive): 1%, 2", 3 person

The category of gender (personal, possessive,
reflexive): Masculine/Feminine/Neuter gender
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Numeral There are no grammatical (morphological)
categories

Basic Morphological Notions

External approach, internal approach, theoretical grammar,
language, speech, sign, cognitive function, communicative unit,
nominative unit, lingual unit, systemic organization, morphological
level, syntactical level, syntagmatic relations of dependence,
syntagmatic relations of independence, syntagmatic relations of
interdependence, paradigm, paradigmatic relations, semantic
similarity, common derivational properties, functional similarity,
functional and semantic similarity, hierarchical structure,
grammatical category, the category of number, the category of case,
the category of gender, the category of person, the category of degree
of quality, the category of tense, the category of aspect, the category
of mood, the category of voice, the category of correlation (phase),
general implicit grammatical meaning, dependent implicit
grammatical meaning, explicit grammatical meaning, synthetically
expressed, analytically expressed, extralingual grammatical meaning,
intralingual grammatical meaning, analytic(al) grammatical form,
synthetic(al) grammatical form, binary grammatical opposition,
opposeme, strong (marked, positive) member of the opposition, weak
(unmarked, negative) member of the opposition, private opposition,
gradual opposition, equipollent opposition, free morph, bound
morph, zero morpheme, semi-bound morpheme, derivational
morpheme, inflectional morpheme, prefix, suffix, affix, stem, root,
allomorph, notional words, function(al) words, declinable parts of
speech, indeclinable parts of speech, complementary distribution,
semantic criterion, combinability, functional criterion, discourse
cognitive classes, lexico-grammatical classes, field theory, nucleus,
periphery, independent parts of speech, noun, adjective, verb, adverb,
numeral, stative, pronoun, conjunction, preposition, article, particle,
interjection, modal words, response words, Singular/Plural number,
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Common/Genitive case, Nominative/Objective case,
Masculine/Feminine/Neuter gender, 1%, 2", 3" person, Past, Present,
Future tense, Continuous/Non-Continuous aspect, Active/Passive
voice, Indicative/Oblique (Conditional/Suppositional/Subjunctive I,
Subjunctive Il)/Imperative mood, Perfect/Non-perfect correlation
(phase), Positive/Comparative/Superlative degree.
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